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Kumomup

CTpyKTypHO-CEeMAHTH4HI PUCH NPHUCTIB’IB Ta iX Micue y cucremi ¢paseosnorii

Y cmammi npoananizosano cmpykmypHi ma cemMaHmu4ti ocooausocmi napemiil
HiMeybKoi Mosu. Pozensinymo cunmaxcuyni ocobaugocmi npuciie’ie 3 020y Ha mun
PpeuenHs ma U020 O08HCUHY, A MAKOMC BUCBIMIEHO XAPAKMEPHI pUcU pPUmmiku
napemiu.

Kniowuosi cnosa:. napemis, npucnie’s, cemanmuxa, CUHMAKCUYHA CMPYKMypd,

joiomamuyHe 3HAYeHHA.

The article deals with peculiarities of structure and semantics of German
proverbs. The given article provides an analysis of syntactical characteristics basing
on the type and length of proverbs and outlines their specific rhythm.

Key words: paremiological unit, proverb, semantics, syntactical structure,

idiomatic meaning.

Cepen BeMMKOi KITBKOCTI CIPOO JaTH BUUEPITHE BU3HAYCHHS MPUCIIB ST OJHIEIO 3
HaWOUIBIII MOBHUX MOXHA BBaKaTu Ne(diHIIIIO, 32 SKOK TPUCTIB’S — II€ CTUCHI
3arajbHO BIJIOMI TBEPKEHHS, KOTP1 y3arajbHIOIOTh MYJPICTh, MpaBay, MOpaib 1
TpaAMIIiiHI MOTJISIAM HApOy, BUpaxeHl y meTadopuuHiid (iKCOBaHIN Ta JETKid 10
3armamM’AITOBYBaHHs (DOPMI, a TAKOXK MEPEIAlOThCS 3 MMOKOJIIHHS B TTOKOJIiHHSA [8].

3 morysAy JHTBICTUKH, TIPUCITIB S HAJIEKATH JI0 IPEIUKATUBHUX CTAINX BUPA3iB,
AKI MarTh BITHOMICHHS a0 (oipkiaopy. BoHu mOB’s3aHi 3 €IHOCTSIMU
(hpazeosoriyHOro piBHSI HAa OCHOBI CTaJOCTI Ta IUKIIYHOCTI (HOPMHU, 3HAYEHHS 1
ceMaHTHYHUX TpaHcopmarliil. [IpucniB’sa BBaKalOTh 3aKPUTUMHU MPEIUKATUBHUMU

CTaJIMMH BHpa3aMH, a 3 NOIAAYy I'paMaTUKKH, BOHH ICPEBAKHO XaPaKTCPUZYIOTHCSA



CTJIMM MOJAJIBHUM 1 TEMIOpPAIbHUM IUIAHOM 3 Y3arajbHIOIOUMM I[103a4aCOBUM
3HaueHHsAM. [0Jl0BHA pOJb B OpraHizanii CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpPH NPUCTIB’iB
HaJICKUTh BHYTPIIIHIN GopMi. [HTepripeTaliisi BHyTPIITHbOI POPMH SIK CEMAaHTHYHOTO
3MICTy MOBHOTO 3HAKy, BUpa)K€Ha y WOT0 MaTepianbHiil ¢popMi Ta ¢opmaltizoBaHa y
BITHOIICHH] JI0 AaKTyaJbHOTO 3HA4YeHHS SK WOro MOTHUBAlLlli, MOBHOI MipOIO
CTOCY€EThCSl TPHUCTIB’iB. BHyTpimHS dopma npuciiB’s (ikcye acoliaTUBHI PUCH
CUTYaIlli, IKy BU3HA4YaIOTh AK 0a3y crenudiqHoi A7 MpUciiB’a (ppa30BOi HOMIHAIII.
BayTpimHsa dopma CiiyXuTh Il pO3YMIHHS, a TAaKOX CEMaHTUYHOI TpaHc@opMarlii
MIPUCIIB’S 1 crloco0y penpe3eHTarlii Horo akTyaiabHOro 3HauyeHHs. BoHa 0azyeThcs Ha
MeTapOpUUYHOMY HaMmipi, TOB’S3aHOMY 3 MEPEXOJO0M 3HAUYCHHS [EAKUX CIIB 1
MOYATKOBOTO 3HAYEHHS 1HIINX Y CTPYKTYp1 IpuciiB’a. OcoOnMMBHUil IHTEPEC BUKIUKAE
B TAaKOMY BHUIIaJIKy BHYTPIIIHS (opMa IPHUCIIB’iB 3 MPSIMOI0 MOTHBALIIEI0 3HAYCHHS.
binbiricTh 3 HUX MOKHA 3aMIHUTH CEMAHTUYHHUMHU €KBIBAJICHTAMH, SIK1 IEPEAatOTh Te
K CY/DKCHHS y OLIBIN JeTanizoBaHii opmi y 3B 53Ky 3 IHIIUMU CUTYAIISIMU: YKP. —
3pobus dino — eynau cmino. Him. — Nach getaner Arbeit ist gut ruhen [7, c. 225 —
229].

®pa3zeosoriuHi 3BOPOTH 1 TPUCITIB’S BOJIOAIIOTH BIJIHOCHOK 3JIaTHICTIO, Ha
BIJIMiHY BiJl BUIbHUX CJIOBOCIIOJIY4Y€Hb, 10 3MIHU KOMIIOHEHTIB 31 30€pEeKECHHIM TpU
[IbOMY IXHBOTO 3arajJibHOro 3HadyeHHs. | ¢pa3eosoriydi 3BOPOTH, 1 MPHUCIIB’S
BIIPI3HAIOTHCS BiJl BUTBHUX CJIOBOCIIOYYE€Hb CUHTAKCUYHOIO €HICTIO 1 CTAOIBHICTIO
KOMITOHEHTIB. Taki BaroMi o3Haku (pa3eosIOTIYHUX 3BOPOTIB K CTAICTh BXKUBAHHS,
BIJIHOCHA CTAOUIbHICTh iX KOMIIOHEHTIB 1 CTPYKTYpPH, I1JIOMaTUYHE 3HAYCHHS,
(yHKILIOHATbHA €JIHICT YChOIO BHpa3y Ha BIAMIHY BII (PYHKIIOHAIBHOI
HE3aJIe)KHOCTI KOKHOTO KOMITIOHEHTa y BUIBHUX CJIOBOCIOJYYEHHSX OJHOYACHO €
BJIACTUBOCTSIMHU 1 mpuciiB’iB [1, C. 15].

3 mornsay QoJBKIOPY, MPUCTIB S MOXKE PO3TIIAIATUCH SIK TaKHi e TEKCT, K 1
1IN (Hamp., MICHS, Ka3Ka, aHeKAOT Ta 1H.), KOTpl BUHUKAIOTh Y€pPEe3 PO3TOPTaHHS
KOMITapaTUBHOT GopMyiu. 3 MOTJISAY JIHIBICTUKH, MPOLIEC PYXY BiJ MaJIOro TEKCTY
70 OLIBIIOTO TaKOX OTPUMYE CBOE OOIPYHTYBaHHS, Tak AK 1€ — JlaJIEKTUYHUIM

IpolLec pO3ropTaHHs, SKUM CIYyXXUTh JJi BpPIBHOBAXEHHS MOBHOI €HTpOIIi



cipoieHHs. TakuM 9MHOM, TPUCTIB S CITYKUTh THKOJIH ISl YTBOPEHHS (Ppa3emMu uu
(dbpazeonoriyHoi €THOCTI:

- nuixom 3BykeHns: Stille Wasser sind tief --- stilles Wasser; Der eine klopft
auf den Busch, der andere fingt den Vogel --- auf den Busch klopfen, Wer andern
eine Grube grdbt, fallt selbst hinein --- jemandem eine Grube graben;

- 32 JOTIOMOT'OI0 PO3IMIMPEHHS (HPa3eosIOrYHOI €IHOCTI YTBOPIOETHCS MPUCTIB S
den Tag vor dem Abend loben --- Lobe nicht den Tag vor dem Abend, und nicht die
Ehefrau vor dem Tod, der friihe Vogel --- Der friihe Vogel springt weiter, aber
krepiert auch eher. [1, c. 16, 9, c. 246 — 247].

[TpucniB’st MOKHA PO3IIIAIATH Y KIJIBKOX IUIOMIMHAX: SIK CAMOCTIIHI MIKpOTEKCTH,
y CIIBBIJTHOIICHH] 3 1HIIMMH MPUCITIB’IMU, Y IXHOMY JTUCKYPCUBHOMY KOHTEKCTI, a
TaKOK B paMKax MEBHOI KylIbTypHOI MaTpuill. [Ipuciis’s, BUpaxxaroun 03HaKu €MHOL
JIEKCeMH, OJHOYACHO PEMpPEe3eHTYE BHYTPINIHI CTpyKTypu. BoHU 00’ €qHYIOTH pucH
JIEKCEMH, BUCJIOBIIFOBaHHS, TEKCTy Ta muTtaTu. [IpuciiB’s BooJi€ BII3HABAaHHMH,
BIIHOCHO CTaJUMH TEKCTyaJbHUMH OJIOKAMH 3 YHIKQIbHUM PUTOPHYHUM
MOTEHIIANOM. IX BapiaTUBHICTh 3a]Ie)KHO BiJl TEKCTY UM ayAUTOPii TAKOXK BHKIHKAE
[IKaBl CrocTepekeHHs. PopMaabHO BOHM B1IOOPaKarOTh MEBHI 3pa3Ku MPOCOAIi,
napajesnizmMy, CHHTAKCHCY, JICKCUKH Ta ysiBieHb. CaMe 3aBASKM OCTAaHHIM MPUCIIB S
SBJISIIOTh COOOI0 y3araJIbHEHHS CTEPEOTHNIB Ta MeTadop, BIACTUBUX KOXKHIM
KyJIbTYpi [2].

Ha cporogni MoxHa croctepiraTé TEHACHINT BUIBHOTO, YacTO TPaIMBOTO
MOBOJKEHHS 3 MmapemisiMu. J[o Toro >k, MoBa ije Mpo HABMUCHY MOJAMQIKAIIO
30BHIIIHBOI OPMU MapeMiid uepe3 JOMOBHEHHS! HOBUMHU €JIEMEHTAMU, CYOCTUTYLIIEIO
Ha JICKCUYHOMY PIBHI, €JIMIHAIIIO PI3HUX YaCTUH MIPUCIIIB’ I, KOMOIHAIIIIO KITHPKOX Ta
iH. HOoBOyTBOpEHHSI Ha OCHOBI1 3arajbHO BIJOMOTO MPHUCIIB’S BUKIUKAE HE3BUYHY
PEaKIIiio penuImieHTa i poOUTh MOBIICHHS KUBHUM 1 00pa3HuM [6, C. 242]. MoxIJIHUBICTh
Moaudikamii 3aJeKHTh BiJ CTYNEHIO 1IIOMAaTUYHOCTI, SIKA& BHPAXKAETHCA Y
HEOJHAKOBOMY 3HA4yeHHI yciel (pa3eosioriyHOi OJUHMIN MOPIBHSIHO 31 3HAYEHHSIM ii
KOMIoOHEHTIB. [lepemymMoBa MOXIMBOCTI YTBOpEHHS Moau(pikaiii — CeMaHTUYHA

aBTOHOMIsI OKpeMux KommoHeHTiB [10, ¢. 293].



[Tpucnis’ss HanexaTb A0 CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHOI MIIIaHOi Kiacugikamii 1
BUCTYMAaIOTh HA CHHTAaKCUYHOMY pIBHI K CaMOCTiiHI pPEYEHHsS, a TaKOoX SK
JUCKYpCUBHA aBTOHOMIs, a00 caMocCTiitHi TekcTH [3, C. 145].

Cepen TuIIB peYEHHS, Yy SAKUX BHUPAXKAIOTHCA MPHUCIIB'S, TEPEBAXKHO
3yCTpI4arOThCA MPOCTI 1 3a3BMYail 0e3 M0JaTKOBUX JOMOBHEHb. Ha mpoTuBary
BEJIMKIN KIJTbKOCTI IPOCTHUX, OJTHAK, BUCTYIAIOTh CKJIAIHOCYPSJIHI 1 CKJIQIHOIIAPSIHI
pPEUEHHS, a TaKOoX CeNINTUYHI TO€JHaHHS pedyeHb. [lig ocTaHHIMEH PO3yMi€EMO
BUITAJIKH, KOJIM HE BKUBAETHCSI KOHCTUTYTUBHUN €JIEMEHT, 3a3BU4Yail 11e — (iHITHE
JIECITOBO, OJIHAK MOTO MOXKHA JISTKO BHSIBUTH 3 KOHTEKcTy : Des einen Freund, des
andern Leid. Ende gut, alles, gut (BimcyrHe diniTHe miecioBo ist). Cepen
CKJIQJIHOCYPSIAHUX PEUYEHb 3YCTPIYalOThCS PSAAM IMOCHIJOBHUX HPOCTHUX pPEUYEHb!
Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser. Inkonu BoHM 00’ €HaHI OJJHUM TiIAMETOM a00
npucyakom: Das Leben ist den Reichen lang, den Armen kurz. Das ist leicht gesagt,
aber schwer gemacht.

CxiaiHONIAPSIIHI PEUYCHHS NMEPEBAKHO MO-PI3HOMY OPraHi3oBaHi, a BiJ OJHOIO
MIIPSAHOTO PEYEHHS MOXYTh 3ayiekaTd 1Hm. OpHaK y CHHTaKCHUCI TMPHUCTIB’iB
ICHYIOTb 1 TIEBHI OOMEKEHHS, MEPEBAKHO BUKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE OJHE MIAPSIHE,
SIKIIIO HE BpaXOBYBaTH MOAUDIKALIIi:

[Migpsane miamerose:: Wer mit dem Teufel essen will, braucht einen langen
Loffel.

[Minpsimae noxatky: Man tut, was man kann.

[Minpsnae ymosu: Wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte.

3a JOCHIDKEHHSIMH TIPO CEPEIHI0 JOBXKHMHY HIMEIBKUX MPHUCIIB’iB, Oyi0
BCTAHOBJICHO, [0 Mailke TOJIOBUHA (TMpuOn3HO 52 %) 3 HUX CKIAAaroThes 3 5 — 8
CJIiB, cepe]l HUX OJHAK HaivacTile MPUCIiB’s 3 6 cioBaMu. 3 TOTJISAY HA TEHJICHIIIIO
710 CKOPOYEHHsI pO3MipiB peUEHHs Y MOBJICHHI B3araji, TaKHi pe3yJbTaT MOKHa OyI10
ouikyBaru [5, €. 103]. Oxpim TOro, iCHY€E 3aJEKHICTH MK CEPETHBOIO JTOBKHUHOIO
IIPUCIIIB’A 1 HOTO BIIOMICTIO, a caMe: JJOBXKHWHA 3MEHIIYEThCS MPU POCTI MOIIMPEHOCTI
npuciiB’s. OmHAK, HE CIiJl CTBEPIKYBATH, IO ICHYE CHEIaTbHUN CHUHTAKCUC IS

(hpazeosiorizmiB, piIBHOZHAYHUX PEUCHHIO.



Onnouacno, II. DkubGek cTBEpIKYe, WO Oyab-sgKi OOYMCIEHHS CEPEHbOT
JOBXWHM TIPUCIIB’S CJI1J] BBAKATU TIMOTCTHYHUM, TaK SK MapeMis MOXE MaTH J0
KUIBKOX Bapialiii BUXIAHOT (GOpMH 3 HEOJHAKOBOK KIUIBKICTIO JIEKCEM, IO
CIPUYHHSE HAITO BEIHMKY MOXUMOKY B oOumcieHHsx[4, ¢. 203 — 215]. Kpim Toro,
Jy’)Ke€ 4acTo He OepeThCs 0 yBaru (hakT BIAOMOCTI / BXKUBAHOCTI TIPUCTIB’S came y
KOHKpETHIH popmi, a JeKcuKorpadidHi JKepena MOKYTh HABOJIUTH 3acTapiil popMu

BXXMBAaHHA.
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